DETERMINADOR INDIVIDUAL DE LA HUMEDAD DE LOS GRANOS

KETT- PQ-510

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO DEL EQUIPO Y LA IMPRESORA

VERSION EN ESPAÑOL
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1.  DETERMINADOR DE HUMEDAD INDIVIDUAL DE GRANOS. FUNCIONES Y CARACTERISTICAS.

1.1 FUNCIONES

El determinador de humedad individual de los granos PQ510 mide la humedad de una muestra de granos, un grano a la vez, así con esta unidad usted puede correctamente encontrar la distribución de la humedad de una muestra y prevenir la desuniformidad de la humedad causada por el inadecuado secamiento.

1.2 CARACTERISTICAS.

1. Gran facilidad para el uso de las funciones .

2. Medición rápida de la humedad de las muestras

3. Obtiene la distribución de la humedad de la muestra en un solo paso.

4. Imprime la humedad encontrada en la impresora, si esta está conectada.

2. NOMBRES DE LAS PARTES Y ACCESORIOS 
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3. ESPECIFICACIONES

Método de medición: Método de resistencia eléctrica.

Productos que se pueden medir: Arroz blanco pulido, Arroz descascarado integral, Arroz paddy, Cebada, Trigo, Cebada pelada.

Rangos de medición: 


Arroz blanco pulido 

11-20%




Arroz descascarado
11-20%




Arroz Paddy


11- 35%




Cebada 


10-40%




Trigo



10-40%




Cebada pelada

10-20%



(a 20 oC)

Precisión de la medición: 


+ - 0,5% en humedades menores de 20%

Velocidad de la medición: 

Alrededor de 30 segundos para 100 granos (para     indicar el porcentaje de humedad de arroz sin pulir)

Corrección de temperatura: 

Corrección automática de temperatura a través de un termostato. (función mecánica de corrección)

Numero de granos que se pueden leer:
 entre 10 y 1.000

Temperatura de trabajo:


 Hasta 40 oC 

Tipo de pantalla:



 4 líneas, LED, Humedad, numero de granos, tiempo y temperatura



Histograma, la distribución de la humedad es mostrada con diferentes colores en el LED (verde, naranja y tres tonos diferentes de rojo)

Salida externa: 



Salida para impresora  a RS 232C  puerto.

Corriente eléctrica: 


AC 100V (50/60 Hz)

Dimensiones: 



307 (ancho) , 204 (largo), 305 (alto) milímetros.

Peso: 6,0 kg.

4. PREPARACION PARA MEDICIONES

4.1 Conecte el cable de corriente

1- Ponga el interruptor de corriente en posición ON

Sonará un sonido de pito, el tornillo alimentador rotará y los descargadores de la cámara se abrirán y cerrarán para remover los saldos de cualquier muestra anterior.

El panel de funciones mostrará la siguiente secuencia:
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4-2 Seleccionar el grano a medir

1- Presione la tecla SELECT

Los botones redondos de las  seis teclas de selección de granos se iluminarán. 
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Presione la tecla del grano que va seleccionar. El indicador del grano seleccionado permanecerá iluminado. En este ejemplo la tecla de Arroz blanco pulido fue seleccionada.
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Advertencia: si un tipo de grano fue seleccionado erróneamente en el paso 2, retorne al paso uno y repita el procedimiento hasta que el grano correcto sea seleccionado.

4-3 Seleccionar el numero de granos a medir .

Presione la tecla
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y seleccione el numero de granos a medir entre 10 y 1000 granos

Ejemplo: cambiar el numero de granos de 100 a 234 granos:
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En este momento el numero de granos está seleccionado

Advertencia 1: El numero de granos predeterminado en fábrica es de 100 granos.

Advertencia 2 : Para hacer un cambio en la selección del numero de granos presione las teclas de 1 a 9, con un máximo de 4 dígitos.

Advertencia 3 : El numero de granos que puede ser seleccionado está limitado al rango entre 10 y 1000 granos, seleccionar un numero fuera de este rango lo llevará al paso 1.

5. MEDICIÓN

1- Cuando usted presione la tecla Start/stop, de inicio de trabajo, localizada en la parte superior de la unidad, la medición empezará y la pantalla mostrará lo siguiente:
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2- Cuando la medición haya sido completada, el promedio de la humedad y el histograma serán mostrados. El histograma utiliza 21 bombillos LED separados los cuales mostrarán cualquier humedad leída dentro del rango de 10-30% y lo mostrará en rangos de colores, cubriendo un espectro de desde verde claro hasta naranja o rojo, dependiendo de  que tanta es la frecuencia.

3- El remanente de la muestra será automáticamente descargado y después de que motor se haya detenido sonará un pito.

4- Después del sonido del pito, presione la tecla Start/Stop. La humedad mostrada en pantalla será reemplazada por el número de granos en la pantalla y el equipo estará listo para realizar una nueva determinación.

Advertencia 1. La nueva determinación podrá realizarse una vez que la impresora haya terminado de imprimir los resultados y el motor se haya detenido.

Advertencia 2 Si usted desea interrumpir el proceso de medición durante el proceso de trabajo del equipo, simplemente presione la tecla Start/stop y aparecerá en pantalla el promedio de la humedad de los granos leídos hasta ese momento y también el histograma correspondiente.

Advertencia 3. La tecla START/STOP/RESET ubicada en el panel frontal de funciones también puede ser utilizada en vez de la tecla  Start/Stop.

6- ADVERTENCIAS ADICIONALES

6-1 Como limpiar las partes internas móviles.

Retirar la muestra remanente mientras las partes internas estan en movimiento puede ocasionar daños al equipo. El equipo debe ser limpiado periódicamente en su parte interior. Para ello apague el equipo, desconecte el cable de corriente y siga los procedimientos descritos a continuación:
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Tenga cuidado de no cortarse o herirse los dedos al desensamblar o ensamblar las partes internas del equipo, pues algunas de ellas pueden tener filo o ser cortantes.
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6-2 Corrección por temperatura

Un sensor de temperatura ha sido instalado dentro de la unidad, el cual corrige automáticamente los errores de medición por temperatura. Sinembargo cuando la diferencia de la temperatura del grano y del equipo es muy grande, el error entre la humedad real y la mostrada tambien puede ser muy grande.

Advertencia: En consecuencia, para asegurar que la medición sea correcta esté seguro que la temperatura de la muestra y la del equipo sean razonablemente similares.

6-3 La caja colectora de muestras

Advertencia:

No deje que la caja colectora de muestras se llene completamente, si  usted continúa realizando determinaciones cuando la caja de muestras está muy llena, esto podría producir errores en la determinación y en casos extremos daños en el equipo.

7- IMPRESION DE LOS RESULTADOS

Una impresora  VZ 300 está disponible para el equipo, la cual al estar conectada al equipo imprimirá los resultados de las determinaciones del PQ 510.

La siguiente es una explicación de que hacer después de conectar la impresora.

7-1 Los diferentes modos de impresión.

Modo de impresión
Contenido del modo de impresión

0
No imprime los resultados, solo los indica en pantalla.

1
Imprime: fecha, tipo de grano, hora, Número de granos, Promedio de la humedad, Desviación estándar y temperatura

2
Imprime todos los resultados del modo 1 y además dibuja un histograma

3
Imprime todos los resultados del modo 2 y además muestra el resultado de la humedad individual de todos los granos determinados.

Advertencia 1. La impresora ha sido calibrada en fábrica en el modo 0

Advertencia 2. Sin importar el modo de impresión, si usted ha determinado la humedad de menos de 9 granos, no se imprimirá ningún resultado.

Advertencia 3: En el modo 1, si no se cambia de grano  y no se desconecta la unidad, los resultados se irán imprimiendo en el papel como una serie.

7-2 Como seleccionar el modo de impresión.

1. El modo de impresión puede ser seleccionado cuando el equipo está en modo de pre medición, con  el tablero en modo de seleccionar grano.

2. Con el modo de seleccionar grano activo, presione la tecla 8 PRT.MODE, luego de esto presione la misma tecla y aparecerá el numero 0, presionando otra vez el numero 1 y así hasta el número 3. Deténgase en el numero correspondiente al modo a seleccionar.

3. Cuando la unidad esté indicando el número de modo de impresión deseado, oprima la tecla ENTER. En este momento la unidad queda calibrada para imprimir en el modo seleccionado.

Seleccione el modo de impresión que mas se ajuste a sus necesidades.

7-3 Como seleccionar y determinar el tiempo y la hora en el equipo.

Cuando usted calibre el tiempo, la impresora presentara correctamente la fecha y hora de acuerdo con el reloj interno. Al tiempo del embarque en fábrica el tiempo fue determinado, Sinembargo, si al llegar a usted considera que debe ser ajustado, siga las siguientes instrucciones.

1- El tiempo puede ser ajustado cuando el equipo se encuentra en el modo de pre-medición, cuando el número de granos esta siendo mostrado.

2- Para ajustar el tiempo inicie el procedimiento presionando la tecla 9

3- Al presionar la tecla 9 aparecerán en la pantalla 0000

4- Presione las teclas de los numero correspondientes al año presente ej. 2001, aparecerá este en pantalla y luego nuevamente aparecerán los 0000

5- En este momento presione los dos dígitos correspondientes al mes presente, por ejemplo Noviembre = 11, los dos dígitos siguientes corresponden al día presente, ejemplo día 6 = 06, al finalizar esta etapa aparecerán nuevamente 0000.

6- En este paso se introduce la hora en tiempo militar, los dos primero dígitos corresponden a la hora,  y los dos últimos a los minutos, por ejemplo si son las 8: 30 a.m., se introducirá 0830, si son las 9:15 p.m. se introducirá 2115.

7- Al terminar de introducir los datos de la fecha y hora la pantalla regresará al número de granos (100)

Al presionar la tecla TIME cuando el equipo esté en modo de pre-medición  aparecerá  la  hora presente.

Advertencia 1 : Si usted presiona la tecla TIME una segunda vez, la pantalla volverá a mostrar el modo de pre-medición

Advertencia 2 : La función de mostrar la hora no podrá ser utilizada durante la medición y cuando este mostrándose la hora no podrán ser utilizadas otras funciones.

7-4 Muestras de la impresión.

[image: image16.png]3. En este momento usted podra ver las partes internas
moviles del equipo

Remueva todos los residuos de muestras
y limpie cuidadosamente el interior de la camara
- Cuando haya terminado la limpieza, siga las instrucciones
en orden inverso, reinstalando los paneles en su sitio
dejando la unidad den su estado original




[image: image17.png]Vorl.0
S t:HeA
T 009708

MODO DE IMPRESION 1
B.RICE
160 PCS.
15.3 %
STANDARD DEVIATION .26
TEMP. i 25.5°c 8




[image: image18.png]MODO DE IMPRESION 2 ;?:é“ Verl B

18200

DaTE i 00,07/05

GRAIN

NUMBER OF KERNELS
IERAGE

v
STANDARD DEVIATION
TEP.

HISTOGRAMA Y ESCALA





Advertencia: Cuando en la tabla de medición individual de humedad aparece --- significa que ese material corresponde a una piedra, material extraño, impureza o grano vano y no fue leída humedad. Este valor es automáticamente descontado de la lectura promedio de humedad y de los cálculos matemáticos para la Desviación estándar.

8- COMO USAR LA IMPRESORA VZ – 300

La impresora usa papel termo sensible y es impulsada por un adaptador de 6V AC y una batería interna.

Cuando el adaptador de AC está desconectado y la batería interna tiene carga completa, la impresora puede imprimir hasta 1500 líneas de texto.

8-1 Partes de la impresora y accesorios.
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8-2 Funciones de los botones de encendido y las luces LED

1. Botón de corriente

Cuando el botón de encendido se pone en ON el bombillo LED de corriente se enciende y tambien el  bombillo de fuera de línea.

Advertencia: Cuando la impresora es regresada a  inicio, la memoria se limpiará.

2. En línea / Fuera de línea.

Presionar este botón causará que la impresora se ponga en línea o fuera de línea.

Advertencia 1: Cuando la impresora se trabaja sin papel, este bombillo estará encendido

Advertencia 2: Si usted quisiera interrumpir la impresión, presione este botón y la impresora se pondrá en modo fuera de línea. Presione este botón para volver a imprimir y la impresora se pondrá nuevamente en modo en línea.

3. Bombillo LED en línea.

 Este bombillo se mantendrá encendido mientras la impresora esté en línea. En este modo la impresora podrá recibir datos del equipo PQ 510

Advertencia: Si usted oprime el botón en línea mientras la impresora esta quieta y tiene datos en la memoria este bombillo se encenderá.

4. Bombillo LED fuera de línea (Sin papel) ( rojo)

Esta luz se enciende cuando la impresora está fuera de línea. En este modo la impresora no puede recibir datos del equipo 

Advertencia: Cuando la impresora no tenga papel o cuando este no esté colocado adecuadamente este bombillo permanecerá encendido.

5. Botón de arrastre del papel.

Si usted presiona este botón mientras la impresora está fuera de línea el papel se moverá hacia adelante y saldrá.

Advertencia 1: El botón de arrastre de papel no puede ser usado mientras la impresora esté en modo en línea.

Advertencia 2: Si usted presiona el botón ON mientras presiona el botón de arrastre de papel la impresora imprimirá automáticamente un test de control.

6. Botones DIP
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Los botones DIP han sido puestos su posición correcta al momento del embarque de la unidad en la fábrica y estan localizados en la base de la unidad. Asegúrese que la posición sea la correcta siguiendo la instrucción que se muestra en la  gráfica:

8-3 Conectando la impresora con el equipo PQ 510

1- Coloque la impresora en un lugar nivelado, la impresora tiene partes móviles, asegúrese de colocarla en un lugar estable y nivelado.

2- Apague los botones de encendido del equipo y de la impresora. Este seguro que los botones de encendido tanto del PQ 510 como de la impresora estén apagados cuando conecte el cable de impresión tanto en la impresora como en el PQ 510.

3- Conecte el cable de impresora en la conexión  del equipo PQ 510. Existen dos puertos de salida en la impresora, utilice el de la parte superior para conectar el cable de impresora. Coloque el cable de impresora conectando un extremo en el equipo PQ 510 y el otro extremo en la impresora como se muestra en el siguiente dibujo.

[image: image6.wmf]
Advertencia 1: Cuando conecte los cable, asegúrese que se encuentran en la posición correcta, si estos no estan en la posición correcta no conectarán en las salidas respectivas.

Advertencia 2: Cuando conecte los cables en la posición correcta, asegure los tornillos que están a ambos lados de cada conector para que el cable no se desconecte o trabaje inadecuadamente.

4- Cuando usted esté seguro que los cables de impresora estan correctamente colocados y asegurados, tanto en el equipo como en la impresora, coloque en posición de encendido los botones de corriente de ambos equipos

5- Presione el botón ON/OFF-line y ponga la unidad en modo de en línea ( el bombillo verde LED debe encenderse) Cuando usted inicie la medición de las muestras en el PQ 510, la impresora imprimirá los resultados en el modo que haya sido seleccionado.

8-4 El papel termo sensible.

1- Colocación del papel.

Como en la siguiente figura, abra la tapa del recipiente de papel, presionando ligeramente la cubierta plástica del recipiente y halándola suavemente hacia atrás. En este punto inserte el papel en la ranura interior, asegurándose que este no entre arrugado, luego presione el botón de arrastre del papel hasta que este aparezca al frente y se encuentre en posición.

Luego coloque el rollo en el interior y dele vueltas atrás para que quede templado. Cierre la caja del papel, retornando la cubierta a su posición original.

Advertencia 1: Para colocar correctamente el extremo del papel en la ranura de entrada, practique un corte como el mostrado en la gráfica para facilitar la correcta colocación del mismo y el fácil arrastre.

Advertencia 2: El papel termo sensible tiene una cara sensitiva y una cara no sensitiva, asegúrese que el papel queda colocado en la posición correcta para la impresión por la cara sensitiva.
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2- Reemplazo del papel sensitivo.

Cuando una raya roja empiece a salir en ambos lados del papel significa que este se está acabando y es tiempo de reemplazar el rollo de papel termosensible. Siga las siguientes instrucciones para reemplazar el papel.

Primero presione el botón ON/OFF-line y ponga la impresora en modo fuera de línea. Luego presione el botón de arrastre de papel hasta que salga el papel restante. Cuando haya acabado de salir todo el papel, reemplace el rollo de papel siguiendo los pasos descritos antes.

Advertencia 1: Cuando el papel se este acabando no hale el papel desde afuera, esto podría dañar la impresora.

Advertencia 2: Para reemplazar el papel asegúrese de estar usando papel termo sensible estándar de la referencia TP 411-28CL

8-5 Recordatorio de advertencias para el correcto uso de la impresora.

1- Operación:

No oprima el botón de apagado de corriente de la impresora mientras esta está imprimiendo.

Si el papel se daña o sucede algún mal funcionamiento, apague la impresora antes de resolver el problema.

2- Batería interna: 

La batería puede no tener la carga completa al momento de embarcar la impresora, por eso asegúrese de cargar completamente la batería antes de usar el equipo de impresión.

Para recargarla utilice la fuente de corriente provista por el adaptador. Para ello asegúrese que el botón de encendido de la impresora se encuentre en posición OFF apagado.

La batería toma aproximadamente 10 horas para recargarse.

No recargue la batería por mas de 48 horas, esto podría dañar el equipo.

3- Mantenimiento.

Evite usar el equipo en áreas de extremas temperaturas frías o calientes, directamente al sol o en áreas de mucho polvo o humedad.

No humedezca ni golpee este equipo.

No intente mover el equipo mientras está en operación, ello podría resultar en daños de la unidad.

4- Uso del papel termo sensible.

El papel termosensitivo es un papel especial cuyo color se revela como una reacción al calor. Utilice adecuadamente el papel y tenga presente las indicaciones que se mencionan mas adelante.

Almacene la unidad en un lugar oscuro, fresco y seco.

Las siguientes circunstancias pueden hacer cambiar el color del papel termo sensitivo:


Colocar el papel en superficies rugosas.

Poner el papel en contacto con solventes orgánicos.


Poner el papel en prolongado contacto con películas de vinilo clorinado.


Poner el papel junto con materiales de fotocopiado o con otros papeles húmedos.


Cuando lo pegue en algo, este seguro que usa gomas a base de agua.

8-6 Especificaciones de la impresora.

Método de impresión: Sensitiva al calor. Puerto serial.

Velocidad de impresión: 37,5 caracteres normales por segundo. 50 caracteres condensados por segundo.

Tamaño del papel: 112 mm de ancho, 48 mm diámetro del rollo.

Dimensiones: 240 mm de ancho, 162 mm de largo, 58,5 mm de alto.

Peso: 0,95 kg., sin adaptador ni rollo de papel sensitivo.

Accesorios: AC adaptador, papel sensitivo.
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